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“Uma noite com Benjamin Clemen-
tine e o seu quinteto de cordas pa-
risiense" é o mote para a digressão 
acústica que Clementine se pre-
para para trazer à Europa. Será um 
concerto único e intimista que, em 
palco, contará com o músico inglês 
acompanhado por cinco instru-
mentistas franceses. 

‘A night with Benjamin Clementi-
ne and his Parisian String Quintet’ 
sets the theme for the acoustic tour 
Clementine is preparing for Euro-
pe. A unique and intimate concert 
in which the English musician is 
accompanied by five French instru-
mentalists. 

/Junho

MUSIC . MÚSICA

June

Benjamin Clementine

03
FARO

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€35 - 1.ª Plateia . Front Seats
€30 - 2.ª Plateia . Back Seats
T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

ALBUFEIRA

ALCOUTIM

FARO

15/06 
"Música Popular Portuguesa
Banda Alhada" . ‘Banda Alhada 
Portuguese Folk Music’

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 599 521 
www.cm-albufeira.pt 

14/06 
Concerto "TerraXama" . 
‘TerraXama’ Concert

Espaço Guadiana . Guadiana Space

22h00 . 10 p.m

T. 281 540 500 
www.cm-alcoutim.pt

01/06 
Big Band Música XXI 

Teatro Lethes  . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T.  289 878 908

28/06 
Ciclo "Sinfonias Clássicas" . 
‘Classical Symphonies’ Series 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 599 521 
www.cm-albufeira.pt 
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01/06 
A Trompa e a Disney . The Tube 
and Disney

Teatro das Figuras . Figuras Theatre 

16h00 e 21h30 . 4 p.m and 9:30 
p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

08/06 
Ricardo J. Martins

Teatro Lethes . Lethes Theatre 

21h30 . 9:30 p.m

€10

T.  289 878 908

13/06 
Ciclo "Diálogos Musicais" . 
‘Music Dialogues’ Series

Teatro das Figuras (Foyer) . Figuras 
Theatre (Foyer)

19h00 . 7 p.m

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

21/06 
Festa da Música . Festival of 
Music

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€13

T.  289 878 908

15/06 
Paião | Homenagem a Carlos 
Paião . Paião | Tribute to Carlos 
Paião

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatro

21h30 . 9:30 p.m

€14

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt 

16/06 
Mariza

Espetáculo inserido nas 
Comemorações do Dia da Cidade .  
As part of the Municipality Day 
celebrations

Jardim Pescador Olhanense . 
Pescador Olhanense Garden

22h00 . 10 p.m

Entrada Livre  . Free Entry

T. 289 700 100 
www.cm-olhao.pt

28/06 - 30/06
Lagoa Jazz 

Estombar - Sítio das Fontes 

19h00 . 7 p.m

Câmara Municipal de Lagoa . 
Lagoa Council

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

04/06 
Ciclo Pessoalíssima (I) | Luísa 
Sobral . ‘Pessoalíssima’ Series (I) | 
Luísa Sobral

Ciclo de tertúlias musicadas . 
Series of musical talks

Auditório do Solar da Música 
Nova . Solar da Música Nova’s 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt 

07, 22 e . and 29/06 
Concertos na Re-Creativa 
República 14 . Concerts at 
Re-Creativa República 14

Associação Cultural Re-Creativa 
República 14 . Re-Creativa 
República 14 Association

21h30 . 9:30 p.m

LAGOA

LOULÉ

OLHÃO

01/06 - 30/06
Recital de Guitarra 
Portuguesa . Portuguese Guitar 
Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Arco da Vila Interpretative 
Centre (Faro Tourist Office)

Todos os dias sessões de 30 
minutos (exceto sextas e sábados) 
12h00, 15h00 e 16h30 . Daily 30 
minutes sessions (except Fridays 
and Saturdays) 12 p.m, 3 p.m and 
4:30 p.m

 €5

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

08/06 
Ciclo Ilustres Desconhecidos 
(III) | Cassete Pirata . Illustrious 
Unknown Series (III) | Cassete 
Pirata

Auditório do Solar da Música 
Nova . Solar da Música Nova’s 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt 
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22/06 
Concerto "Celebrando Micheal 
Jackson" pela Orquestra 
Filarmónica Portuguesa . 
Concert ‘Celebrating Michael 
Jackson’ by the Portuguese 
Philharmonic Orchestra

Música à Beira Mar . Music by the 
Seaside

PRAIA DA ROCHA - Areal da Praia 
da Rocha . Rocha Beach

18h30 . 6:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-portimao.pt 

15/06 
Concerto "Noite de Prata" . 
‘Silver Night’ Concert 

Largo da Vila . Vila Square

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

23/06 
Concerto de Jazz no Jardim 
do Museu . Jazz Concert at the 
Museum Garden

Museu do Traje . Costume Museum

17h00 . 5 p.m

01/06 - 30/06 
Fado com História . Fado with 
History

De segunda a sábado  . Monday 
to Saturday

Rua Damião Augusto de Brito 
Vasconcelos n.º 4 . Damião 
Augusto de Brito Vasconcelos 
Street, N.  4

12h15 - 15h15 - 17h15 . 12:15 p.m - 
3:15 p.m - 5:15 p.m

 T. 966 620 877 
www.fadocomhistoria.com 

08/06 
Concerto Coral Sinfónico . 
Symphonic Choir Concert

Igreja do Carmo . Carmo Church

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 860 890

29/06 
Ciclo "Sinfonias Clássicas" . 
‘Classical Symphonies’ Series

Sé Catedral . Cathedral

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 860 890

06/06 
Concerto de Música de Câmara . 
Council Music Concert

Casa Manuel Teixeira Gomes . 
Manuel Teixeira Gomes House

18h30 . 6:30 p.m

Entrada Livre  . Free Entry

www.cm-portimao.pt 

14/06 
"Brel" com . by Afonso Dias 

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

02/06 
Encontro de Coros da 
Primavera . Spring Choir 
Meeting

CABANAS DE TAVIRA - Igreja de 
Nossa Senhora do Mar . Nossa 
Senhora do Mar Church

18h00 . 6 p.m

Grupo Coral de Tavira . Tavira Choir 
Group

27/06 
Sunset Secrets - 
Quintas do Castelo .  
Sunset Secrets - 
Thursdays at the Castle

Castelo de Silves . Silves Castle

18h30 - 23h30 . 6:30 p.m - 11:30 
p.m

€5 - Público em Geral . General 
Public
€2 - Residentes . Residents

T. 282 440 800
www.cm-silves.pt

PORTIMÃO TAVIRA

SILVES

27/06 
Noites de Fado . Fado Nights

Algarve Outlet - Piso 2 . Algarve 
Outlet - 2nd floor

20h30 . 8:30 p.m

T. 962 212 045 
www.algarveoutlet.pt

01/06 
Concerto com . Concert by 
Anjos 

Espetáculo inserido nas 
Comemorações do Dia do 
Município . As part of the 
Municipality Day celebrations

Praça da República . República 
Square

22h00 . 10 p.m

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL



Improvável . 
‘Improbable’

PORTIMÃO

08/Junho
June

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO - Municipal Theatre 
(Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m 

€10

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

Fala do reencontro improvável en-
tre dois homens que antes se ha-
viam cruzado em dado momento 
e circunstância das suas vidas. Na 
altura eram ambos jovens. Conhe-
ceram-se na tristemente célebre 
Rua António Maria Cardoso, sede 
da PIDE/DGS, em Lisboa. Um era 
prisioneiro político e o outro o seu 
algoz. Um foi torturado, o outro foi 
o seu torturador.

The unlikely reunion of two men 
who had previously crossed paths 
at a given moment of their lives. 
Then they were both young. They 
meet at the notorious António Ma-
ria Cardoso Road, at the headquar-
ters of the political police PIDE/
DGS, in Lisbon. One was a political 
prisoner, the other a tormentor. 
One was tortured, the other his 
torturer.

TEATRO . THEATRE06
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01/06
Stand Up Comedy "Estava Lá 
e Vi" com . Stand Up Comedy ‘I 
Was There and I Saw It’ by  Joel 
Ricardo Santos 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€10

www.cm-albufeira.pt 

07/06
Grupo Teatro Lethes . Lethes 
Theatre Group 

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 878 908

Até . Until 02/06
Revista à Portuguesa . 
Portuguese Revue "A Culpa é do 
Cu…meta" 

Auditório Municipal Carlos do 
Carmo . Carlos do Carmo 
Municipal Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

21/06 - 23/06
Soberana . Sovereign 

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21/06 e . and 22/06 - 21h30 . 
9:30 p.m
23/06 - 17h00 . 5 p.m

€9

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

01/06
"Amor de Margarida" . 
‘Margarida’s Love’ 

Teatro Mascarenhas Gregório . 
Mascarenhas Gregório Theatre

15h30 . 3:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 440 850 
www.cm-silves.pt 

08/06 
"A Cigarra e a Formiga" . ‘The 
Cicada and the Ant’

Auditório Municipal Carlos do 
Carmo . Carlos do Carmo 
Municipal Auditorium

16h00 . 4 p.m

€8

T. 289 700 160 
www.cm-olhao.pt

01/06 
"A Problemática de uma 
Fotografia mal Tirada" . 
‘Problematics of a Badly Taken 
Photograph’

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

ALBUFEIRA

FARO

LAGOA

LOULÉ

SILVES

OLHÃO

PORTIMÃO

15/06
"Mahura" a Distância do Céu e 
da Terra . ‘Mahura’ The Distance 
between the Sky and the Earth

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 289 878 908

05/06
"O Público" de Federico Garcia 
Lorca . ‘The Public’ by Federico 
Garcia Lorca

TEMPO - Teatro Municipal 
(Grande Auditório) . TEMPO - Mu-
nicipal Theatre (Great Auditorium)

15h30 e 21h30 . 3:30 p.m and 
9:30 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt
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Exposição Coletiva 
dos Alunos da UATI . 
Collective Exhibition 
by UATI Students

Galeria Municipal João Bailote . João Bailote 
Municipal Gallery
Terça a sábado 09h30 - 12h30 e 13h30 - 
17h30. Encerra aos domingos, segundas e 
feriados . Tuesday to Saturday 9:30 a.m - 12:30 
p.m and 1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes Sundays, 
Mondays and Public Holidays

No final de cada ano letivo, os alu-
nos da UATI (Universidade do Al-
garve para a Terceira Idade –  Pólo 
de Albufeira) recebem o convite 
da Câmara Municipal de Albufeira 
para exporem os seus trabalhos. 
Na Universidade Sénior, são reali-
zados vários trabalhos nas várias 
disciplinas, tais como: pintura em 
seda, azulejo, cerâmica, artes de-
corativas e arraiolos.

At the end of every academic year, 
UATI student (Algarve University 
of the Third Age –  Albufeira Cam-
pus) are invited by the Council to 
exhibit their work. At the Univer-
sity of the Third Age various works 
are created in various disciplines, 
such as: silk painting, tiles, ceram-
ics, decorative arts and arraiolos 
tapestry.

ALBUFEIRA

07-29
/Junho

June



ALBUFEIRA

CASTRO MARIM

FARO

LAGOSALCOUTIM

ALJEZUR

01/06 - 29/06
Exposição de Desenho 
"Caminho Sagrado" de . ‘Sacred 
Path’ Drawing Exhibition by Ana 
Oliveira 

Galeria de Arte Pintor Samora 
Barros . Pintor Samora Barros Art 
Gallery

Segunda a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos e feriados . Monday to 
Saturday 9:30 a.m - 12:30 p.m and 
1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes Sundays 
and Public Holidays

01/06 - 30/06
Exposição "Instrumentos de 
Tortura e Punição" . Exhibition 
‘Instruments of Torture and 
Punishment’

Castelo de Castro Marim (Paiol) . 
Castro Marim Castle (Castle 
Magazine)

Todos os dias 09h00 - 17h00 . Every 
day 9 a.m - 5 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

Até . Until 30/06
"Patrimonius" Exposição de 
Marta Boavida . ‘Patrimonius’ 
Exhibition by Marta Boavida

Museu Municipal . Municipal 
Museum

T. 289 870 827 
www.cm-faro.pt 

Até . Until 31/07
Exposição Coletiva 
"Transformações da Natureza" 
do Grupo Algarve Artists 
Network . Collective Exhibition 
‘Nature’s Transformations’ Artists 
Network Algarve Group

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 p.m - 6 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

01/06 - 28/06
Exposição de Fotografia "O 
Pulsar da Rua" de . ‘Street Pulse’ 
Photography Exhibition by Ana 
Gouveia, Juana Martín e Mário 
Rui Gouveia 

Casa dos Condes (Biblioteca 
Municipal) . Condes House 
(Municipal Library)

T. 281 540 500 
www-cm-alcoutim.pt

08/06 - 27/07
Exposição de Escultura 
Contemporânea "Nascidos 
da Terra" de . ‘Born from the 
Earth’ Contemporary Sculpture 
Exhibition by Abílio Febra 

Espaço + (Sala 1) . Espaço + 
(Room 1)

Segunda a sábado 10h00 - 16h30. 
Encerra aos domingos e feriados . 
Monday to Saturday 10 a.m - 4:30 
p.m. Closes Sundays and Public 
Holidays

www.cm-aljezur.pt 

08/06 - 27/07
Exposição de Fotografia "4 
Estações" de Diogo Rosa . 
‘4 Seasons’ Photography 
Exhibition by Diogo Rosa

Espaço + (Sala de Leitura) . Espaço 
+ (Reading Room)

Segunda a sábado 10h00 - 16h30. 
Encerra aos domingos e feriados . 
Monday to Saturday 10 a.m - 4:30 
p.m. Closes Sundays and Public 
Holidays

www.cm-aljezur.pt 

Até . Until 31/07
Exposição de Pintura "Vinte 
Anos Depois…" de Francisco 
Oliveira e Isabel Duarte . 
Painting Exhibition ‘Twenty Years 
Later…’ by Francisco Oliveira and 
Isabel Duarte 

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 p.m - 6 p.m

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

13/06 - 27/07
Exposição de Pintura "O 
Luar Entre Nós" de Frederik 
BeerBaum . Painting Exhibition 
‘Moonlight Between Us’ by 
Frederik Beerbaum

ODECEIXE - Junta de Freguesia de 
Odeceixe . Odeceixe Civil Parish

Segunda a sexta 09h00 - 15h30. 
Encerra aos sábados, domingos e 
feriados . Monday to Friday 9 a.m - 
3:30 p.m. Closes Saturdays, Sundays 
and Public Holidays

www.cm-aljezur.pt 

01/06 - 30/06
Exposição "Castro Marim, 
Primeira Sede da Ordem de 
Cristo" . ‘Castro Marim, First Seat 
of the Order of Christ’ Exhibition

Igreja do Castelo de Castro Marim . 
Castro Marim’s Church

Todos os dias 09h00 - 17h00 . Every 
day 9 a.m - 5 p.m

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

09EXHIBITIONS . EXPOSIÇÕES
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PORTIMÃO

V. R. DE STO. ANTÓNIO

TAVIRASÃO BRÁS DE ALPORTEL

Até . Until 28/07
Exposição "Da minha rua ainda 
vejo o Algarve?" Fotografias 
de . ‘Do I still see the Algarve from 
my road?’ Photographs by Filipe 
da Palma 

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00 . Tuesdays 
2:30 p.m - 6 p.m. Wednesday to 
Sunday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 405 230

Até . Until 21/06
"Cerros dos Barros. Memórias 
de um Lugar" Fotografias de 
‘Cerros dos Barros. Memories of 
a Place’ Photographs by Ricardo 
Santa Rita . 

Antiga Escola Primária de Santa 
Rita . Santa Rita Old Primary School

Segunda a sexta 09h00 - 13h00 e 
14h00 - 17h00 . Mondays to Fridays 
9 a.m - 1 p.m and 2 p.m - 5 p.m

www.cm-vrsa.pt 

Até . Until 21/09
Exposição Fotográfica 
"Palmira, Rainha do Deserto" 
de . Photography Exhibition 
‘Palmira, Queen of the Desert’ by 
Luís Reina 

Núcleo Islâmico . Islamic Centre

T. 281 320 570

Até . Until 30/06
Exposição: "Coollagens" 
Pintura em Colagem da Artista 
Ana Paula Almeida . Exhibition: 
‘Coollage’ Collage Painting by the 
Artist Ana Paula Almeida

Centro de Artes e Ofícios . Arts and 
Crafts Centre

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

Até . Until 30/10
Exposição "Reencontro" Obras 
de . ‘Reunion’ Exhibition Work by 
Hein Semke 

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00 . Tuesdays 
2:30 p.m - 6 p.m. Wednesday to 
Sunday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 405 230

Até . Until 31/07
"Cores Verdadeiras" de Yvonne 
Landsbergen . ‘True Colours’ by 
Yvonne Landsbergen

Centro Museológico do Alportel . 
Alportel Museological Centre

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

01/06 - 30/06
Exposição "Vida Selvagem 
do Botswana e África do Sul" 
Fotografia de Vitor Azevedo . 
‘Wild Life in Botswana and South 
Africa’ Photography Exhibition by 
Vitor Azevedo

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

03/06 - 28/06
Exposição alusiva ao Dia 
da Criança "Mundo da 
Pequenada" . Exhibition to 
celebrate International Children’s 
Day ‘Mundo da Pequenada’ (The 
Little Ones’ World)

Casa Manuel Teixeira Gomes . 
Manuel Teixeira Gomes House

Entrada Livre . Free Entry

Até . Until 30/09
Exposição Fotográfica 
Coletiva "Via Crucis" .  
‘Via Crucis’ Collective 
Photography Exhibition

Igreja de S. Paulo . S. Paulo Church

€3

Paróquia de Tavira . Tavira Parish

T. 914 621 429



Cineteatro Louletano . Louletano Cine Theatre 

21h30 . 9:30 p.m

€10 

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

"Parece que o Mundo" 
LOULÉ

07//Junho
 June

A coreógrafa Clara Andermatt 
junta-se ao pianista e compositor 
João Lucas, seu colaborador de 
longa data. Uma cumplicidade ali-
mentada pelo questionamento das 
relações expressivas entre o mo-
vimento e a música. "Parece que o 
Mundo", inspirado no livro Palomar, 
de Italo Calvino, é uma montra que 
nos aproxima do mundo que ob-
serva e é observado. 

Choreographer Clara Andermatt 
joins the pianist and composer 
João Lucas, her long-time collabo-
rator. A complicity fed by the ques-
tioning of expressive links between 
movement and music. ‘Parece que 
o Mundo’, based on the book Pa-
lomar by Italo Calvino is a window 
which brings us closer to a world 
that watches and is watched. 

07/06 
Show Soul 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h00 . 9 p.m

€3

www.cm-albufeira.pt 

ALBUFEIRA

12/06 
Gala de Encerramento do 
Ano Letivo Associação do 
Conservatório de Albufeira . 
End-of-year Gala of the Albufeira 
Conservatoire Association

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

18h30 . 6:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-albufeira.pt 

22/06 
Espetáculo de Dança 
"Emoções" . ‘Emotions’ Dance 
Show

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

18h00 . 6 p.m

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-albufeira.pt 
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22/06 
La Fayette

TEMPO - Teatro Municipal 
(Grande Auditório) . TEMPO - 
Municipal Theatre (Great 
Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€20

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

29/06 
17.º Festival de Folclore . 
17th Folklore Festival

Jardim da Verbena . Verbena 
Garden

21h00 . 9 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Rancho Típico Sambrasense . 
Rancho Típico Sambrasense 
(Traditional Folk Group)

08/06 - 09/06
Festa de Final de Ano da Escola 
de Dança do CKT . End-of-Year 
Show by CKT Dance School

Pavilhão Municipal Dr. Eduardo 
Mansinho . Dr. Eduardo Mansinho 
Municipal Sports Hall

Clube de Karaté de Tavira . Tavira 
Karate Club

T. 917 234 813 
www.clubekaratetavira.pt

07/06 
26.º Festival de Folclore 
Infantil . 26th Children Folklore 
Festival

Palco da Doca . Doca Stage

20h00 . 8 p.m

Câmara Municipal de Faro . Faro 
Council

T. 289 870 878  
www.cm-faro.pt

13/06 - 15/06
Espetáculo Final de Ano da 
ADL . End-of-year show by ADL

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

19h30 . 7:30 p.m

€10

Associação de Dança de Lagos .  
Lagos Dance Association

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

TAVIRA

FARO

LAGOS

08/06 - 09/06
Arte em Movimento 
Associação Urban Xpression . 
Moving Art Urban Xpression 
Association

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

08/06 > 15h00 (Espetáculo 
Infantil) . 3 p.m (Children’s Show)
08/06 > 21h00 (Espetáculo Adulto) . 
9 p.m (Adults’ Show)
09/06 > 15h00 (Espetáculo Júnior) . 
3 p.m (Youth’s Show)

€15 - 1 Espetáculo . 1 show
€12 - 3 Espetáculos . 3 shows
€8 - 2 Espetáculos . 2 shows

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

22/06 
Dancing in the World of Magic . 
Dancing in the World of Magic

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

16h00 e 21h00 . 4 p.m and 9 p.m

€10 - 1 Gala
€15 - 2 Galas 

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

21/06 - 22/06 
"Num Vale do Aqui" 
Performance de Dança 
Contemporânea . ‘Num Vale 
do Aqui’ Contemporary Dance 
Performance

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

Daniel Matos

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

29/06 
Espetáculo da Escola da 
Companhia de Dança do 
Algarve . Show by the Algarve 
Dance Company School

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h00 . 9 p.m

€10 

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt
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Torneio Internacional de Rugby 
Sevens. Este torneio tem como ob-
jetivo reunir equipas dos 4 cantos 
do mundo, promovendo a prática 
desportiva intra-geracional e a inte-
ração social.

Complexo Desportivo . Sports Complex

08/06 > 10h00 - 19h00 . 10 a.m - 7 p.m
09/06 > 09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Sports Ventures e Federação Portuguesa 
de Rugby . Sports Ventures and Portuguese 
Rugby Federation

www.algarve7s.com 

Algarve Sevens 

International Rugby Sevens Tourna-
ment. The aim of this tournament 
is to bring together teams from the 
four corners of the world, promoting 
sports within generations and social 
interaction.

V. R. DE STO. ANTÓNIO

08-09
/Junho

 June
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15/06 
Sarau Gímnico P'lo Ar .  
P'lo Ar Gymnastics Soirée

PARCHAL - Centro de Congressos 
do Arade  . Arade Congress Centre

Associação Ginástica P'lo Ar . P'lo 
Ar Gymnastics Association

22/06 
28.º Festival de Ginástica de 
Verão . 28th Gymnastics Summer 
Festival

Portimão Arena . Portimão Arena

16/06 
5.ª Maratona BTT Algarve 
Maniacs . 5th Algarve Maniacs MTB 
Marathon

ARMAÇÃO DE PÊRA

09h00 . 9 a.m

T. 963 484 549 
www.apedalar.pt

23/06 
Jogos Sem Fronteiras Portimão 
2019 . 2019 Portimão Games 
Without Borders

Praia da Marina . Marina Beach

09h00 - 18h00 . 9 a.m - 6 p.m

www.cm-portimao.pt 

28/06 - 30/06 
Festa Nacional da Ginástica .  
Gymnastics National Festival

Portimão Arena, Alameda, Lota 
e Largo do Município . Portimão 
Arena, Alameda, Fish market and 
Largo do Município (Square)

Todo o dia . All day

www.cm-portimao.pt 

21/06 - 23/06
4.ª Etapa . 4th Stage 
Liga MEO Surf 2019 – 
Allianz Algarve Pro

Praia do Amado . Amado Beach

08h00 - 18h00 . 8 a.m - 6 p.m

Associação Nacional de Surfistas e 
Federação Portuguesa de Surf .  
National Surfers Association and 
Portuguese Surf Federation

www.ansurfistas.com 

08/06 - 09/06
Olímpico Jovem - Prova 
Nacional de Atletismo . Youth 
Olympics - National Athletics 
Competition 

PARCHAL - Estádio Municipal da 
Bela Vista . Bela Vista Municipal 
Stadium

08/06 > A partir das 15h00 . From 
3 p.m
09/06 > A partir das 09h00 . From 
9 a.m

www.fpatletismo.pt 

Até . Until 02/06
Campeonato da Europa de 
Moth (Vela) . Moth (Sailing) 
European Championship 

Baía de Lagos . Lagos Bay

Clube de Vela de Lagos . Lagos 
Sailing Club

T. 282 762 256 
www.cvlagos.com 

08/06
XXVIII Festival Gímnico 
"Cidade de Silves" . 28th ‘City of 
Silves’ Gymnastics Festival  

Pavilhão do Silves Futebol Clube . 
Silves Football Club Sports Hall

20h00 . 8 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 442 642 
www.cm-silves.pt

26/06 - 01/07
Prova Náutica - GC32 
Racing Tour 2019 . 
Nautical Competition - 
GC32 Racing Tour 2019

Baía de Lagos . Lagos Bay

T. 282 762 256 
www.cvlagos.com 

15/06 - 16/06
Campeonato Nacional de 
Velocidade . National Speed 
Championship 

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional do 
Algarve . Algarve International 
Circuit

www.autodromodoalgarve.com 

24/06 - 29/06
Copa do Guadiana . Guadiana 
Cup 

Torneio ibérico de futebol 
infantil . Children’s Football 
Iberian Tournament

Complexo Desportivo . Sports 
Complex

T. 281 510 001 
www.cm-vrsa.pt

25/06 - 29/06
Challenge Cup 
Tournaments 

PORTIMÃO, LAGOA E ALBUFEIRA 
- Diversos Complexos Desportivos . 
Various Sports Complexes

08h30 - 13h30 e 14h30 - 20h00 . 8:30 
a.m - 1:30 p.m and 2:30 p.m - 8 p.m

Had an Ideia - Consulting 

T. 934 740 541 
www.challengecuptournaments.com

ALJEZUR

LAGOA

LAGOS

SILVESLAGOS

PORTIMÃO

V. R. DE STO. ANTÓNIO
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LOULÉ

27-30
/Junho

 June

Em quatro dias (27, 28, 29 e 30 de 
junho, este último o "Open Day"), a 
Zona Histórica de Loulé irá receber 
10 palcos, com mais de 80 horas de 
música, por onde irão passar 280 
músicos de 22 países, com 2 estreias 
em termos das nacionalidades re-
presentadas: Trinidade e Tobago e 
Haiti. Como é apanágio da organiza-
ção, serão introduzidas algumas no-
vidades com o intuito de potenciar 
o fator surpresa que é uma das ima-
gens de marca do MED. Artistas que 
este ano estarão presentes no Fes-
tival: Marcelo D2, Dino D'Santiago, 
Gisela João, Dead Combo, Camané 
e Mário Laginha, Gato Preto, Ricardo 
Ribeiro, Dhafer Youssef, entre muitos 
outros.

Festival Med . 
Med Festival

For four days (27, 28, 29 and 30th 
June, the latter is ‘Open Day’), the 
historic centre of Loulé will host 10 
stages playing more than 80 hours 
of music, where 280 musicians from 
22 countries will perform, including 
two new first-timers - Trinidad and 
Tobago and Haiti. It is customary 
for MED’s organisation to introduce 
new features with a view to surpri-
sing visitors. This year’s artists will be 
Marcelo D2, Dino D'Santiago, Gisela 
João, Dead Combo, Camané e Mário 
Laginha, Gato Preto, Ricardo Ribeiro, 
Dhafer Youssef, and many more.

Zona Histórica . Historic Centre

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

€10 - Compra até 23/06 . Tickets purchased 
before 23/06
€12 - Compra a partir de 24/06 . Tickets 
purchased on 24/06 onwards

Câmara Municipal de Loulé . Loulé Council

T. 289 400 600 
www.cm-loule.pt 
www.festivalmed.pt
www.bol.pt
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23/06
Arraial de S. João . Saint John’s 
Festivities

Praça 1.º de Maio . 1.º de Maio 
Square

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Castro Marim Council

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

11/06 - 13/06
Festas de Santo António 
do Alto . Alto Saint Anthony’s 
Festivities

Ermida de Santo António do Alto . 
Santo António do Alto Chapel

Paróquia de N. Sra. da Assunção 
e Câmara Municipal de Faro . N. 
Sra. da Assunção Parish and Faro 
Council

T. 289 870 873

15/06
Marchas Populares em Honra 
de Sto. António . Saint Anthony’s 
Traditional Parade

Largo da Igreja . Church Square

18h00 . (Ch

08/06 - 09/06
Porches Craft Beer Fest 

08/06 > Orelha Negra 
09/06 > The Legendary Tigerman 

PORCHES - VILA VITA Biergarten 

A partir das 17h00 . Starts at 5 p.m

€10 - 1 Dia (Inclui copo) . 1 Day 
(includes cup)
€15 - 2 Dias (Inclui copo) . 2 Days 
(includes cup)

VILA VITA Parc

www.vilavitaparc.com 

13/06 - 15/06
Marchas Populares . Traditional 
Parades

Praça do Infante . Infante Square

19h00 > Abertura do recinto . 
7 p.m - Doors open
21h45 > Início do Desfile de 
Marchas Populares . 9:45 p.m - 
Traditional Parade 

Câmara Municipal de Lagos e 
Junta de Freguesia de São Gonçalo 
de Lagos . Lagos Council and São 
Gonçalo de Lagos Civil Parish

T. 282 771 700 
www.cm-lagos.pt

Até . Until 01/06
Festa da Espiga . Wheat Stalk 
Festival

01/06 > Noite Jovem . Youth’s 
Night

SALIR 

T. 289 489 119 
www.salir.pt

07/06 - 28/06
Marchas Populares . Traditional 
Parades

07/06 > Portimão Arena . Portimão 
Arena
14/06 > Zona Ribeirinha de Alvor . 
Alvor waterfront
21/06 > Polidesportivo da Figueira . 
Figueira Sports Complex
28/06 > Praia da Rocha . Rocha 
Beach

www.cm-portimao.pt

07/06 - 28/06
A Festa Sai à Rua - Santos 
Populares . ‘A Festa Sai à Rua’ - 
Popular Saints

07/06 e . and 08/06 > São Romão 
(Adro da Capela), 20h00 . (Chapel’s 
square),  8 p.m
14/06 > Sede Futebol Clube Cabeço 
do Velho, 20h00 . Cabeço do Velho 
Football Club Headquarters, 8 p.m
21/06 > Alportel (parque do 
Alportel), 21h30 . (Alportel park), 
9:30 p.m
22/06 > Mesquita (Adro da Capela) , 
20h00 . (Chapel’s square), 8 p.m
28/06 > Bairro Social João Rosa 
Beatriz, 21h30 . João Rosa Beatriz 
Social Housing Quarter, 9:30 p.m

www.cm-sbras.pt 

CASTRO MARIM

FARO

ALCOUTIM LAGOA

LAGOS

LOULÉ

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

30/06
Marchas Populares . Traditional 
Parades

Estádio de São Luís . São Luís 
Stadium

 21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Faro e 
Sociedade Recreativa Bordeirense .  
Faro Council and Bordeirense 
Recreative Society

T. 289 870 873 
www.cm-faro.pt 
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Até . Until 02/06
3.ª Mostra Papas de Milho . 
3rd ‘Corn Meal’ Festival

Praça Al-Mutammid . 
Al-Mutammid Square

01/06 > 18h00 - 01h00 . 6 p.m - 1 
a.m
02/06 > 18h00 - 23h00 . 6 p.m - 11 
p.m

T. 282 442 642
www.cm-silves.pt

SILVES

29/06
Marchas Populares da ACT . 
ACT Traditional Parades

TUNES - Pólo de Educação e 
Formação ao Longo da Vida . 
Education and Lifelong Learning 
Campus

18h00 . 6 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

T. 919 875 121

07/06 - 09/06
Festival Sérgio Mestre . Sérgio 
Mestre Festival 

Música e Dança . Music and dance

Centro Histórico . Historic Centre

Associação Rock da Baixamar . 
Rock da Baixamar Association

www.facebook.com/
rockdabaixamar.associacao 

TAVIRA
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Comemorações do Dia da 
Cidade . Day of the City 
Commemorations

19/06 a 29/06 > Arraiais dos Santos Populares - Jardim do Coreto, 
21h00 . Popular Saints Festivities - Bandstand Garden, 9 p.m
23/06 > Encenação da Moura Encantada - Castelo de Tavira, 
22h30 . Enchanted Moor Re-enactment - Tavira Castle, 10:30 p.m
23/06 > Espetáculo Piromusical - Ponte das Forças Armadas, 
23h59 . Music and Fireworks Display - Forças Armadas Bridge, 
11:59 p.m
24/06 > Concerto com Rui Veloso - Praça da República, 22h00 . 
Concert by Rui Veloso - Praça da República (Square), 10 p.m

Câmara Municipal de Tavira . Tavira Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

TAVIRA

19-29/Junho
 June

Tavira celebra o Dia da Cidade com 
Rui Veloso, Santos Populares e Mou-
ra Encantada.

Tavira celebrates Day of the City  
with Rui Veloso, Populares Saints 
and Enchanted Moor.



LOULÉ

12, 23
 -28/Junho

 June

O desfile das Marchas Populares é 
um dos mais típicos e característicos 
eventos culturais da cidade de Quar-
teira. Os Santos Populares de Quar-
teira atraem à marginal um mar de 
gente, que aprecia os trajes, as mú-
sicas e as coreografias dos grupos 
participantes. 

Santos Populares 
de Quarteira . 
Quarteira's Popular 
Saints

The parades are one of Quarteira's 
most traditional, unique cultural 
events. Quarteira’s Popular Saints 
attract crowds to see the costumes, 
hear the songs and watch the cho-
reographies of the groups participa-
ting in the parade. 

QUARTEIRA  - Marginal de Quarteira . 
Quarteira’s Seafront

21h00 . 9 p.m

APROMAR 
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LAGOS Vinte e cinco cervejas nacionais 
e internacionais de prestígio irão 
marcar presença na 2.ª edição do 
Lagos World Beer Fest. O evento irá 
também contar com uma área de 
gastronomia, animação de rua, mú-
sica, carro bebe e pedala e a novida-
de em Portugal: Beer Spa (banho de 
cerveja em pipo de carvalho).

Praça do Infante . Infante Square

12h00 - 24h00 . 12 p.m - 12 a.m

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Lagos . Lagos Council

T. 282 771 700 
www.cm-lagos.pt

Lagos World Beer 
Fest

Twenty five Portuguese and foreign 
beers and ciders will feature in the 
2nd edition of Lagos World Beer Fest. 
The event will also include a food 
area, street entertainment, music, 
party bike and an innovation in 
Portugal: Beer Spa (oak barrel beer 
bath).

27-29
/Junho

 June
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CASTRO MARIM

OLHÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

V. R. DE STO. ANTÓNIO
FARO

LAGOA

LAGOS
02/06 
Mercadinho na Aldeia . Village 
Market

ODELEITE - Casa de Odeleite . 
Odeleite House

10h00 - 17h00 . 10 a.m - 5  p.m

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Castro Marim Council

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

05, 12, 19 e . and 26/06 
Mercado Biológico . Organic 
Market

Todas as quartas-feiras do mês . 
Every Wednesday

Associação Cultural Re-Creativa 
República 14 . Re-Creativa 
República 14 Association

11h00 - 15h00 . 11 a.m - 3 p.m

16/06 
Mercadinho de Jardim . Small 
Market at the Garden

Jardim Carrera Viegas . Carrera 
Viegas Garden

10h00 - 14h00 . 10 a.m - 2 p.m

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

12/06 
Mercado Fora D'Horas 
Temática : Tacto . Out-of-Hours 
Market | Theme: Touch’

Mercado Municipal . Municipal 
Market

19h00 . 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 442 642 
www.cm-silves.pt

01/06 e . and 15/06
Mostras de Artesanato . 
Handicrafts Fairs

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5p.m

www.cm-vrsa.pt

02/06 e . and 22/06
Mercadinhos da Vila . Village 
Markets

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5p.m

www.cm-vrsa.pt

16/06
Mercadinhos da Vila . Village 
Markets

MONTE GORDO - Marginal . 
Seafront

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5p.m

www.cm-vrsa.pt

02, 09, 16, 23 e . and 30/06 
Mercado Agrícola do Carmo . 
Carmo’s Farmers’ Market

Todos os domingos do mês . 
Every Sunday

Largo do Carmo . Carmo Square

07h00 - 13h00 . 7 a.m - 1  p.m

20/06 - 22/06 
Lagoa Wine Show 

Rua Coronel Figueiredo . Coronel 
Figueiredo Street

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Lagoa . Lagoa 
Council

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

05, 12, 19 e . and 26/06
VIV'O Mercado de Produtos 
Biológicos e Artesanais . 
VIV'O Mercado - Organic and 
Handmade Market

Todas as quartas-feiras do mês . 
Every Wednesday

Mercado do Levante . Levante 
Market

17h00 - 22h00 . 5 p.m - 10 p.m

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS20



08/06 e . and 15/06
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

02/06
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

22/06
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

15/06
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Praça . Square of Al-Mutamid
Durante a manhã . in the morning

01/06
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

01/06 e . and 29/06   
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30 . 9 a.m - 5:30 p.m

16/06
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

09/06
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

02/06
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

02/06
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

15/06
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month 
Jardim (zona nascente) . Garden
09h00 - 16h00 . 9 a.m - 4 p.m

09/06
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m

23/06
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

04/06 e . and 18/06
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

21/06
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

01/06
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

11/06 e . and 25/06
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

23/06
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Avenida . Avenue 16 de 
Junho 

17/06
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto ao Espaço EMA . Next to the 
Space EMA
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

CASTRO MARIM

LAGOA

22/06
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Marginal . 
Seafront 
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

V. R. DE STO. ANTÓNIO

09/06 e . and 16/06
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

01/06
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

09/06
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

23/06 e . and 30/06
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

08/06
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

CASTRO MARIM

23/06
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

13/06
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

08/06
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Avenida . Avenue da República  
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

02/06 e . and 16/06
1.º e 3.º domingo do mês .
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO
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01, 08, 15, 22 e . and 29/06
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m

07/06
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

17/06
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

10/06
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

24/06
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

22/06
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

09/06
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

01/06
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

01, 08, 15, 22 e . and 29/06
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00 . 6 a.m - 2 p.m

24/06
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo da Alegria (junto ao 
Moinho) . Alegria Square (by the mill)

02/06 e . and 23/06
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

20/06
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

06/06
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

29/06
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

14/06
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

06/06
1.º quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

02/06
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

23/06 . and 30/06
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00 . 8 a.m - 5 p.m

23/06
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

15/06
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

LAGOA

LAGOS

LOULÉ MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

27/06
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

08/06
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

01, 08, 15, 22 e . and 29/06
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei- 
me/ Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/Albufeira,  
in front of the convent of Sto. 
António

05, 12, 19 e . and 26/06
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m

30/06
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square
10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

03/06
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

VILA DO BISPO

09/06
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

FARO
03/06
1.º segunda-feira do mês . 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO
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TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

09/06
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

16/06
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

V. R. DE STO ANTÓNIO
04/06
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

05/06
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

06/06
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

07/06
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 SAB · SAT 0:40 3.1 13:10 3.1 7:10 0.9 19:30 1.0 0:40 3.0 13:10 3.1 7:10 1.0 19:30 1.0 0:30 3.1 13:00 3.2 6:50 0.9 19:10 0.9

2 DOM · SUN 1:20 3.1 13:40 3.2 7:50 0.9 20:10 0.9 1:20 3.1 13:40 3.2 7:50 0.9 20:10 0.9 1:10 3.2 13:30 3.3 7:20 0.8 19:40 0.7

3 SEG · MON 2:00 3.2 14:20 3.8 8:30 0.9 20:50 0.8 2:00 3.2 14:20 3.3 8:30 0.8 20:50 0.8 1:50 3.2 14:10 3.4 8:00 0.7 20:30 0.7

4 TER · TUE 2:40 3.2 15:00 3.4 9:10 0.8 21:40 0.8 2:40 3.2 15:00 3.4 9:10 0.8 21:40 0.8 2:30 3.3 14:50 3.4 8:40 0.7 21:10 0.6

5 QUA · WED 3:30 3.2 15:50 3.4 9:50 0.8 22:20 0.8 3:30 3.2 15:50 3.4 9:50 0.8 22:20 0.8 3:20 3.2 15:30 3.4 9:20 0.7 21:50 0.7

6 QUI · THU 4:10 3.1 16:30 3.3 10:30 0.9 23:10 0.9 4:10 3.1 16:30 3.3 10:30 0.9 23:10 0.8 4:00 3.2 16:20 3.4 10:00 0.8 22:40 0.7

7 SEX · FRI 5:00 3.0 17:30 3.2 11:20 1.0 - - 5:00 3.0 17:20 3.2 11:20 1.0 0:00 0.9 4:50 3.0 17:10 3.3 10:50 0.9 23:30 0.8

8 SAB · SAT 6:00 2.8 18:20 3.1 0:10 0.9 12:10 1.1 6:00 2.9 18:20 3.1 - - 12:10 1.1 5:50 2.9 18:10 3.1 11:50 1.1 - -

9 DOM · SUN 7:00 2.7 19:30 3.1 1:10 1.0 13:20 1.2 7:00 2.8 19:30 3.0 1:00 1.0 13:10 1.2 6:50 2.8 19:10 3.0 0:40 1.0 12:50 1.2

10 SEG · MON 8:10 2.7 20:40 3.0 2:20 1.1 14:30 1.2 8:10 2.8 20:40 2.9 2:10 1.1 14:30 1.3 8:00 2.8 20:30 3.0 1:40 1.0 14:10 1.2

11 TER · TUE 9:20 2.7 21:50 3.0 3:30 1.1 15:40 1.2 9:20 2.8 21:50 2.9 3:20 1.1 15:40 1.3 9:10 2.8 21:40 3.0 3:00 1.1 15:20 1.2

12 QUA · WED 10:30 2.8 22:50 3.0 4:30 1.1 16:50 1.2 10:30 2.8 22:50 3.0 4:20 1.1 16:50 1.2 10:20 2.9 22:40 3.0 4:00 1.0 16:30 1.1

13 QUI · THU 11:30 2.9 23:50 3.1 5:30 1.0 17:50 1.1 11:30 3.0 23:50 3.1 5:30 1.0 17:50 1.1 11:20 3.0 23:40 3.1 5:00 0.9 17:30 1.0

14 SEX · FRI - - 12:20 3.1 6:20 0.9 18:40 1.0 - - 12:20 3.1 6:20 1.0 18:40 1.0 - - 12:10 3.1 5:50 0.9 18:20 0.9

15 SAB · SAT 0:40 3.1 13:00 3.2 7:10 0.9 19:30 0.9 0:40 3.1 13:00 3.2 7:10 0.9 19:30 0.9 0:30 3.1 12:50 3.2 6:40 0.8 19:10 0.8

16 DOM · SUN 1:20 3.1 13:50 3.2 7:50 0.9 20:20 0.9 1:20 3.1 13:50 3.2 7:50 0.9 20:20 0.9 1:10 3.2 13:40 3.3 7:20 0.8 19:50 0.7

17 SEG · MON 2:00 3.1 14:30 3.3 8:30 0.9 21:00 0.9 2:10 3.1 14:30 3.3 8:30 0.9 21:00 0.8 2:00 3.2 14:10 3.3 8:00 0.8 20:30 0.7

18 TER · TUE 2:50 3.1 15:10 3.3 9:10 0.9 21:40 0.9 2:50 3.1 15:00 3.3 9:10 0.9 21:40 0.9 2:40 3.1 14:50 3.3 8:40 0.8 21:10 0.8

19 QUA · WED 3:30 3.0 15:40 3.2 9:40 0.9 22:20 0.9 3:30 3.1 15:40 3.2 9:40 1.0 22:10 0.9 3:20 3.1 15:30 3.3 9:20 0.9 21:50 0.8

20 QUI · THU 4:00 2.9 16:20 3.2 10:20 1.0 23:00 1.0 4:10 3.0 16:20 3.1 10:20 1.1 22:50 1.0 3:50 3.0 16:10 3.2 9:50 1.1 22:30 0.9

21 SEX · FRI 4:50 2.8 17:00 3.1 11:00 1.1 23:40 1.1 4:50 2.9 17:00 3.1 11:00 1.1 23:30 1.1 4:30 2.9 16:50 3.1 10:30 1.1 23:10 1.0

22 SAB · SAT 5:30 2.7 17:50 3.0 11:40 1.2 - - 5:30 2.8 17:40 2.9 11:40 1.2 - - 5:20 2.8 17:30 3.0 11:10 1.2 23:50 1.1

23 DOM · SUN 6:20 2.6 18:40 2.9 0:20 1.2 12:20 1.3 6:10 2.7 18:30 2.8 0:20 1.2 12:20 1.3 6:00 2.7 18:20 2.8 - - 12:00 1.3

24 SEG · MON 7:10 2.5 19:30 2.8 1:10 1.3 13:10 1.4 7:00 2.6 19:20 2.7 1:10 1.3 13:10 1.4 6:50 2.6 19:10 2.7 0:40 1.2 12:50 1.4

25 TER · TUE 8:10 2.5 20:30 2.7 2:10 1.3 14:10 1.5 8:00 2.5 20:20 2.7 2:00 1.3 14:10 1.5 7:50 2.5 20:10 2.7 1:40 1.3 13:50 1.5

26 QUA · WED 9:10 2.5 21:30 2.7 3:10 1.3 15:20 1.5 9:00 2.5 21:20 2.7 3:00 1.4 15:10 1.5 9:00 2.5 21:10 2.7 2:40 1.3 15:00 1.4

27 QUI · THU 10:10 2.6 22:30 2.8 4:10 1.3 16:20 1.4 10:00 2.6 22:20 2.7 4:00 1.3 16:20 1.4 10:00 2.6 22:10 2.7 3:40 1.3 16:00 1.4

28 SEX · FRI 11:00 2.7 23:20 2.9 5:00 1.2 17:20 1.3 11:00 2.7 23:20 2.8 4:50 1.3 17:20 1.3 10:50 2.8 23:10 2.8 4:40 1.2 17:00 1.2

29 SAB · SAT 11:50 2.9 - - 5:50 1.1 18:10 1.2 11:50 2.9 - - 5:50 1.2 18:10 1.2 11:40 2.9 0:00 3.0 5:30 1.1 17:50 1.1

30 DOM · SUN 0:10 3.0 12:40 3.0 6:40 1.1 19:00 1.0 0:10 2.9 12:40 3.0 6:30 1.1 19:00 1.0 - - 12:30 3.1 6:10 1.0 18:40 0.9
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Carvoeiro Noite Black & White é a 
primeira grande festa de verão no 
Algarve. O branco e o preto são as 
cores obrigatórias e a animação vai 
ser uma constante.

Carvoeiro Noite 
Black & White . 
Carvoeiro 'Black 
& White Night'

Carvoeiro Black & White Night is the 
Algarve's first big summer party. 
Black and white clothes are man-
datory and entertainment will be 
non-stop.15//Junho

June

Largo da Praia e Ruas do Centro da Vila . Largo 
da Praia and down town

20h30 - 03h00 . 8:30 p.m - 3 a.m 

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Lagoa . Lagoa Council

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

LAGOA

E AINDA . WHY NOT24
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FARO

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

TAVIRA

14/06 - 16/06
25.ª Concentração Nacional de 
Motos . 25th National Motorbike 
Meet

SANTA BÁRBARA DE NEXE - 
Colmeal . Figuras Theatre

Moto Malta Faro . Moto Malta Faro

15/06 - 16/06
24 Horas Figuras . 24 Hours 
Figuras

Programação cultural durante 
24 horas seguidas . Culture 
programme for 24 consecutive 
hours.

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

Começa às 12h00 do dia 15/06 e 
termina às 12h00 do dia 16/06 . 
Starts at 12 p.m on the 15th June 
and finishes at 12 p.m. Of the 
following day 

€5

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

20/06 - 22/06
Açoteia Faro Rooftop Festival . 
Açoteia Faro Rooftop Festival 

Diversos Locais . Various Locations

Câmara Municipal de Faro  . Faro 
Council

T. 289 870 870 
www.cm-faro.pt 

27/06
Filme Francês do Mês "Le 
Nouveau de Rudi Rosenberg" .  
French Film of the Month ‘Le 
Nouveau de Rudi Rosenberg’

Auditório do Museu de Portimão . 
Portimão Museum Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

15/06
Noite Prata - Concerto com 
Fernando Daniel . ‘Silver Night - 
Concert by Fernando Daniel’

Ruas dos Estabelecimentos 
Comerciais Aderentes . In the 
streets of participating businesses

20h00 - 01h30 . 8 p.m - 1:30 a.m

Câmara Municipal de São Brás de 
Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

02, 06, 09, 13, 14, 16, 20 e . and 
21/06
Junho Indie em Tavira . Indie 
June in Tavira

Claustros do Convento do Carmo . 
Cloisters of Carmo Convent

21h00 . 9 p.m

www.cineclube-tavira.com 

08/06 - 10/06
CinemaLua | Cinema 
Itinerante . CinemaLua | 
Travelling Cinema

08/06 > VAQUEIROS (Alcoutim) 
- Junto à Sede da Junta de 
Freguesia . VAQUEIROS (Alcoutim) 
- By the Civil Parish
09/06 > SANTA CATARINA DA 
FONTE DO BISPO (Tavira) - Casa do 
Povo . SANTA CATARINA DA FONTE 
DO BISPO (Tavira) - Casa do Povo 
(Community Centre)
10/06 > TAVIRA - Porta Nova 
- Largo junto à Sociedade 
Columbófila . TAVIRA - Porta Nova 
- Square adjacent to Sociedade 
Columbófila

ALCOUTIM E  . AND TAVIRA

21h30 . 9:30 p.m 

www.cinemalua.pt 

LOULÉ
01/06 - 30/06 
Loulé Criativo . Creative Loulé

01/06 > Workshop Tesourinho de 
Amêndoa e Figo . Little Almond 
and Fig Treasures Workshop
01/06 > Workshop Saco de Pano 
Pintado à Mão . Hand Painted 
Cloth Bag Workshop
Segundas e Quintas > Workshop 
de Empreita . Mondays and 
Thursdays > Palm Weaving 
Workshop
Terças e Quintas > Fazer um 
Cedoira em Malha de Palma . 
Tuesdays and Thursdays > Making 
a palm coasters with open mesh 
weaving
Por marcação > Workshop de 
Pintura Sensorial . Booking Only - 
Sensory Painting Workshop 
Por marcação > Broas de 
Amêndoa e Mel . Booking Only - 
Almond and Honey Biscuits
Por marcação > Workshop de 
Figos Cheios . Booking Only - ‘Figs 
with Almonds Workshop
Por marcação > Workshop de 
Pintura de Azulejos . Booking Only 
- Tile Painting Workshop 

Diversos Locais . Various Locations

www.loulecriativo.pt 

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS



A SAND CITY é atualmente o Maior 
Festival de Esculturas em Areia do 
Mundo. Ao longo dos últimos 16 
anos a Prosandart realizou aquele 
que era o maior Festival de Escultu-
ras em Areia do Mundo, o FIESA, que 
agora vem dar lugar à SAND CITY, 
a grande novidade deste verão no 
Algarve. 

Sand City 

A SAND CITY is currently  the big-
gest sand sculpture festival in 
the world. For the past 16 years, 
Prosandart have organised the big-
gest sculpture festival in the world 
FIESA, which became SAND CITY, 
this Summer's big innovation in the 
Algarve.   

08/     -
30/

/Junho 

/Novembro
June

November

Estrada Nacional 125, Nº 252A, Lombos . 
Nacional 125 Street, N. 252A, Lombos

10h00 - 22h00 . 10 a.m - 10 p.m 

€11,90 - Adultos . Adults
€9,50 - Séniores . Senior Citizens 
€5,90 - 6 aos 12 anos . 6 to 12 year-olds 
Entrada Livre - Até aos 5 anos . Free Entry - 
Children under 5
Prosandart – Organização de Eventos 
Culturais . Prosandart – Cultural Events 
T. 282 071 260 
www.fiesa.org

LAGOA 
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Mercado 
de Culturas… 
À Luz das Velas . 
Culture Market … 
at Candlelight

19h00 - 00h30 . 7 p.m - 12:30 a.m 

Câmara Municipal de Lagoa . Lagoa Council

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

A 6.ª edição do Mercado de Cultu-
ras... À Luz das Velas irá decorrer de 4 
a 7 de julho e terá como temática as 
"Culturas do Mediterrâneo" nas mais 
diversas vertentes: música, dança, 
gastronomia, artesanato e exposi-
ções. Diariamente são acendidas 
milhares de velas com as quais são 
desenhados 40 símbolos relaciona-
dos com o Mediterrâneo, constituin-
do um espetáculo de enorme beleza 
visual.

The 6th edition of Culture Market … 
at Candlelight will take place be-
tween the 4th and the 7th of July. 
The theme will be ‘Mediterranean 
Cultures’ in various fields such as 
music, dance gastronomy, handi-
crafts and exhibitions. Every day, 
thousands of candles are lit forming 
shapes inspired by 40 Mediterra-
nean-related symbols for a visually 
impacting show.

LAGOA

04-07
/Julho

July
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38.ª Concentração 
Internacional de 
Motos de Faro . 
38th Faro 
International 
Motorbike Meet

Vale das Almas 

Moto Clube de Faro . Faro Moto Club

T. 289 823 845/ 917 639 598 
www.motoclubefaro.pt

Com uma duração de quatro dias, 
a Concentração Internacional de 
Motos de Faro  atrai anualmente 
“Motards” de todo o mundo envol-
tos num espírito de amizade e con-
fraternização e que transformam a 
cidade na capital do motociclismo.

For four days, Faro International Mo-
torbike Meet attracts motorbikers 
from around the world, imbued with 
a sense of friendship and celebra-
tion which turn Faro into the capital 
of motorcycling. 

FARO

18-21
/Julho

July
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Rua ·              Rebelo da Silva 32B






